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L'amihyâ - l'amitié
Joseph Oberson (FR)

1

Kan l'amihyâ no j'akroutsè,
Onfon dè chè, to rèbuyè,

Chinbyè k'no tin din chè krâpyè,
Portan, on chabrè to vedzè.

L'amihyâ l'è pâ di broché,
Chi l'èfrehon k'no rètsàdè,

Ko na grahyàja, k'on guinyè,
Chin ke moujè chè dèvenè.

2

Kan l'amihyâ no rahinbyè,
Din le dzouyo on tsantolè,

Ko lè pindzon din lè j'adzè,
Na granta pé no rètsàdè.

L'amihyâ l'è pâ di brètsè,
Ko le yèchi no tin oufrè,

Chinfahon è chin manêrè,
E nouthron kà vin to redyè.

3
Kan l'amihyâ no rèdzoyè,
On chè tràvè chu lè nyolè,
Lé hô Chin Pyéro rijolè,

Din la yê nyon chè kabouhè.

L'amihyâ ne chin pâ l'orgouè,
Apitipâ on ch'aproutsè,
Po fithâ le tin chè tràvè,

Ti chon kontin rin dè moutsè.

Redzingon
L'amihyâ ke dzêrnè din le kà, L'è le

fori doufuri tsantâ pè lè j'ojalè, Chi
grahyà redzingon

dou tsôtin dè nouthra ya.

1

Quand l'amitié nous accroche,
Au fond de soi, tout remue,

H semble qu'elle nous tient dans ses

griffes. Pourtant on reste très vif.
L'amitié ce n'est pas des restes,
Ce frisson qui nous réchauffe,

Comme une gracieuse qu'on lorgne,
Ce qu'elle pense se devine.

2

Quand l'amitié nous rassemble,
Dans la joie on chantonne,

Comme le pinson dans les haies,
Une grande paix nous repose.

L'amitié, ce n'est pas des miettes,
Comme le glacier nous tient au frais

Sans façon et sans manière,
Et notre cœur vient tout radieux.

3

Quand l'amitié nous réjouit,
On se trouve dans les nuages,

Là-Haut, St-Pierre rigole,
Dans le ciel personne se cabosse.

L'amitié ne sent pas l'orgueil,
À petit pas on s'approche,

Pour fêter le temps se trouve,
Tous sont contents pas de dupes.

Refrain
L'amitié qui germe dans le cœur,

C'est le sourire du printemps chanté

par les oiseaux, Ce gracieux refrain
de l'été de notre vie.

23


	L'amihyâ = L'amitié

